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    Lyd, Betti, lyd bestemmelsen,


    søg ej helteglorie at vinde

  


  
    


    KVINDEKLUBBEN er hverken nogen gammel eller stor forening, og alligevel fik den – i forbind­else med kongressen på Blacksta gård – en publicity, der stillede alle andre foreninger fuldstændig i skygge … Det var imidlertid en noget tvivlsom publicity, og Christer Wijk, der modvilligt var med til at gøre reklame for Kvindeklubben, mente til sidst, at det hele var en højst tvivlsom affære, både klubben, dens medlemmer og dens virksomhed. Men, som Camilla sagde, han havde været negativt indstillet lige fra begyndelsen.

  


  
    


    


    


    


    



    Camilla siger farvel


    



    – Dér ser du selv.


    – Hvad ser jeg?


    – Hvordan det ville gå.


    – Hvad for noget?


    – Prøv ikke at smutte udenom! Og du må gerne blive ved med at være sur, men du behøver ikke både at være sur og dum.


    – Du mener, at du ikke tør gifte dig med mig? Bare fordi vi de sidste tre-fire mil har skændtes om din besynderlige kvindesagsforening.


    – Christer Wijk. Dit tonefald, når du siger din besynderlige kvindesagsforening, viser tydeligt, hvordan vi to ville få det, hvis vi gik hen og giftede os. Det er – sagt i forbigående – nøjagtig samme tonefald, du anvender, når du udtaler dig om opera­musik. Sandheden er ganske simpelt den, at du ikke kan lide, jeg bestiller noget. Du synes ikke om, at jeg er medlem af Kvinde­klubben. Du kan ikke lide, jeg deltager i en kongres i stedet for at være sammen med dig. Udtrykket kvindesagsforening er for resten både misvisende og gammeldags.


    – Du glemmer én ting – at jeg faktisk holder af dig. Og jeg kan ikke forstå, det skulle være misvisende at bruge ordet kvindesag om en klub, der ledes af Eva-Gun Nyrén.


    Ethvert barn ved, at hun har skabt sig en politisk karriere på kvindesags-spørgsmål – ligeløn og ligeberettigelse … deltids­arbejde … kvindelige betjente, kvindelige amtmænd, kvindelige præster og –


    – Jeg forstår ikke, hvad du har imod Eva-Gun. Hun er charmerende og begavet … og fuld af ideer. Jeg ville meget gerne have, du skulle træffe hende … Hvorfor holder du? Er der noget i vejen med bilen?


    – Nej, men jeg tror, der er noget alvorligt i vejen med os to. Om nogle minutter er vi i Blacksta, og så må jeg overlade dig til alle dine kvindfolk; og selv om jeg de næste fireogtyve timer opholder mig lige i nærheden, har jeg ikke så meget som en chance for at træffe dig.


    – Nå-å – lige i nærheden … Jeg bildte mig ind, at Uddgrens boede halvandet hundrede kilometer herfra. Men det var vældig pænt af dig at køre mig herhen. Og … Christer …


    – Ja.


    – Jeg kan lide at forlade dig. Jeg synes ikke om at skulle rejse til San Francisco uden at se dig forinden. Det er derfor, jeg er trættekær og påståelig.


    – Ja, jeg ved det, Cam. Og du ved også, at jeg ganske simpelt er skinsyg.


    – På mine kvindfolk?


    – På dine kvindfolk. På dine kolleger. På dit publikum. Jeg ønsker undertiden, at du havde lidt større forudsætninger for at blive en ganske almindelig, talentløs og underdanig husmoder.


    – Er det de sidste ord, du har at sige – nu vi ikke skal ses i tre måneder?


    – Ja. Jeg er bange for det , . . Pokkers også! Du må være lige så talentfuld og stædig, som du vil. Jeg vil jo have dig. Ligegyldigt på hvilke betingelser.


    – Christer. Hvorfor hindrede du det ikke?


    – Hindrede … hvad for noget?


    – At jeg deltog i denne idiotiske kongres?

  


  
    


    


    


    



    Eva-Gun siger goddag


    



    Mange blikke følger hende. Vurderende, misundelige, nys­ger­rige. Men også blikke, der stråler af lokalpatriotisk stolthed.


    Hun er en kendt person. Man læser om hende i aviserne, både blandt smånotitserne og i de andre spalter, som man sjældent læser; man hører hende i radioen og ser hende i tv.


    Hun er født i Blacksta. Hun bor her, selv om hun for det meste opholder sig i Stockholm; og det er vælgerne i Värmland, der hvert fjerde år fornyer hendes mandat i rigsdagen.


    Kvinderne trækker nylongardinerne til side og griber deres briller.


    – Hun er nydelig – det må man sige! Ja, ja, hun ligner sin far … han var den flotteste mand, man kunne se for sine øjne, inden han drak sig ihjel. Man kan sandelig ikke se på hende, at hun er over fyrre.


    – Kan man begribe, hun ikke er blevet gift? Et menneske, der er så elskværdig og tiltalende …


    – Du kan nok forstå, at det har hun ikke tid til. Så meget, som hun altid har om ørerne. Nu skal hun lede et møde oppe på herre­gården, med damer fra hele landet.


    – På herregården – det vil jeg nok sige! Visse folk forstår sandelig at kravle til vejrs. Når man tænker på, hvor elendigt hun havde det som barn …


    Nogle pigebørn stikker hovederne sammen … de slæber af sted med deres skolebøger i spånkurve, er kortklippede og iført bukser, der sidder som åleskind.


    – Du! Så du det? Skoene! Mage til dem, der var i sidste nummer af Damernes Verden. Altså – det store farvebillede. Smarte, hva’! Og sikke no’en hæle! Ih, hvis man bare kunne –


    – Og dragten, du! Den er ikke syet her i byen – det kan du være sikker på! Og jeg, der altid har syntes, at marineblåt var dødsenstrist.


    – Min mor gik i klasse med hende, og hun siger, at dengang var hun blegnæset og radmager som et skelet, ja, Eva-Gun Nyrén altså, ikke min mor. Så der er altså håb endnu.


    – Men hun havde vel ikke dårlige karakterer i tysk og matematik … og opførsel, fordi hun sov over sig og udeblev fra morgensangen? Jeg tør vædde på, at hun er noget så ordentlig.


    Der er stuvende fuldt af kunder og ekspedienter i brugsforeningen; og de er alle optaget af det samme. Gennem den store rude kan man se alt, hvad der foregår både ude og inde.


    – Hvor er hun dog bleg! Hun ser ud, som om hun var syg.


    – Hun er overanstrengt. Og det er da ikke så mærkeligt – hun har jo så travlt.


    – Ja, hun skulle lade os stakkels mandfolk være i fred, så blev hendes tilværelse nok lidt fredeligere.


    – Nu må De ikke vrøvle, hr. Andersson. Det er sandelig nødvendigt, at nogen står op og forsvarer kvinderne. Jeg hørte en diskussion i radioen forleden aften … den handlede om … Hvem er det, hun hilser på derhenne?


    Eva-Gun går videre ned ad gaden, hvis huse snart er rødmalede – på gammeldags manér – og snart fuldstændig moderniserede. Hun står ofte stille, trykker folk i hånden og siger goddag. Hun smiler hver eneste gang; begejstret og elskværdigt.


    Det skyldes kan hænde socialdemokratisk disciplin – valgteknik – men måske glæder hun sig virkelig over at møde venner og bekendte.


    Det er imidlertid en kendsgerning, at hendes glæde er en lille smule mekanisk, og at der er et stift og anspændt udtryk i det magre ansigt, som væsentligt består af et par store, blå øjne omgivet af noget lyst hår.


    Hun siger hele tiden det samme:


    – Olle – hvor var det dog morsomt at se dig!


    – Birgitta – hvor var det dog morsomt at se dig!


    – Ja, det er længe siden.


    – Tak, jeg har det storartet. Meget at bestille? Nå, nej, det er ikke så farligt.


    – Og hvordan har I det alle sammen?


    – Tak, hils hjemme. Jeg er ked af det, men jeg har ikke tid til at kigge indenfor … denne gang.


    Men pludselig bliver smilet ligesom blidere, og hendes ord får et mere ægte tonefald.


    – Moster Maria, nej, hvor morsomt! Hvordan går det med benene? Det er forhåbentlig ikke blevet værre?


    Maria er halvfjerds år gammel, vejer femoghalvfems kilo og har altid kvaler med sine ophovnede fødder og ben. Hun standser stønnende og pustende og svarer med en oprigtighed, som enten skyldes taktløshed eller det nære slægtskab, der er imellem dem:


    – Åh, jo, jeg har det nok bedre end du. For jeg har da aldrig set dig så afrakket og mager! Og du er sort under øjnene som den værste gadetøs. Hvad i alverden har du foretaget dig?


    – Jeg … jeg … kære moster, jeg har forfærdelig meget at bestille. Jeg har været på foredragsturné, og jeg –


    Maria frembringer nogle lyde, der er fulde af mistro.


    – Og hvad er nu det, du har hittet på? Den hersens Kvindeklub – hvad er det for no’et?


    – Det er en forening af selverhvervende kvinder fra hele landet. Og det fine ved den – det er, at der kun er én repræsentant for hver profession. Vi arbejder for –


    – Jeg vil gerne vide, hvorfor du har slæbt en bunke kvindfolk med dig – helt til Blacksta? Men det er naturligvis et nyt reklame­nummer.


    – Det er september, indskyder Eva-Gun i en lidt skarp tone, og vejret er så vidunderligt. Jeg vil gerne kombinere vore møder med en smule hvile og ferie i smukke omgivelser. Og vi syntes, det er enestående venligt og gæstfrit af Louise Fagerman, at hun vil tage imod os på herregården.


    – Louise Fagerman! Ja, bevar’s, hun er rar og velopdragen og ikke mere storsnudet, end man kunne vente, men noget erhverv, det har hun da ikke, og det vil hun heller aldrig kunne skaffe sig.


    – Hvor skal du hen, moster? Hen til butikken? Tag mig under armen, jeg er stærkere, end du tror. Og med hensyn til Louise, så er hun medlem af klubben i sin egenskab af husmor.


    – Sagde du husmor?


    – Ja. Vi betragter husmoderens arbejde som noget, der fuldt ud kan ligestilles med alle andre erhverv.


    – Lad nu ikke, som om du stadig er på foredragsturné! Jeg har aldrig nogen sinde sagt, at det ikke er et heldagsarbejde at være husmor. Hvis man altså bestiller noget.


    Men fru Fagerman har en kokkepige, en stuepige og en gartner, der hjælper hende med at holde hus for et otteårs pigebarn og en mand, der er så forelsket i hende, at han såmænd ikke lægger mærke til, om han får vælling til middag syv gange i løbet af en uge.


    – Louise Fagerman, siger Marias søsterdatter i en endnu skarpere tone, er min personlige ven, og jeg vil ikke høre et eneste ufordelagtigt ord om hende.


    De går et stykke vej i tavshed.


    – Vil du høre min mening?


    Marias tonefald er ikke ondskabsfuldt – hun fastslår blot en kendsgerning.


    – Jeg tror, at når én, der er blevet valgt til at sidde i rigsdagen og hjælpe arbejderne og deres koner, begynder at boltre sig i flotte interviewer i aviserne og praler med, at hun er personlig ven med direktør Fagerman og hans gås til en kone, så er der noget galt.


    Da Eva-Gun, der ellers er hurtig i replikken og godt skåret for tungebåndet, står fuldstændig stum og med hårdt sammenpressede læber, hæver Maria stemmen og tilføjer advarende:


    – Du flyver højt, min pige, og jeg er bange for, du vil slå dig, når du falder ned.
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